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OOBEKT HCCIe0BaHUs — KOPIYC (hPa3eoIOrHIeCKUX EIUHUL] PyCCKOTO U aHTIIMHCKOTO
S3bIKOB €BAHTEJIbCKOI'O MPOMUCXOXKIEHHUS U MX Ipedeckue 3KBUBaJIeHTHI. [Ipenmerom wc-
CJICZIOBAHUS SIBISIIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKLIMOHHMPOBAHUS U TepeBoja (ppa3eooru3smMoB
€BaHIeIbCKOI0 IPOMCXOXAECHUS B PYCCKOM M aHIJIMICKOM $3bIKaX B COIOCTAaBJIEHUH C
rpeyeckuM opuruHaioMm (Ha marepuaie EBanrenust ot Moanna). Llens nanHoi paGoTsl —
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH (DPYHKIIMOHHUPOBAHHS W TIepeBoJa (pa3eolorn3MOB OHOICHCKOTO
IPOMCXOXAECHUS B PyCCKOM U aHIJIMICKOM fA3bIKaX B CONOCTABICHHUU C IPEUYECKHUM OPHIH-
HasioM. BriepBble aHanmM3upyeTcs MPOUCXOKACHHWE M YMOTpeOJICHHE eBaHTEeNIbCKUX (pa-
3€0JI0TMYECKHUX €IMHUILl PyCCKOTO U aHTJIUICKOTO SI3bIKOB B CPABHEHMM MEXIy COOOU U ¢
npeBHerpeueckuM TekctoM EBanrenus ot MoanHa. Pe3ynbTaTel MOTYT OBITH MCIIOJIB30Ba-
HBI TIepeBourKaMu EBaHrenuii, npenogaBareiasiMu (hpa3eooruu pyccKOro M aHrIHHCKO-
'O SI3bIKOB, IIPENoJaBaTeIsIMi OOrOCIOBUS.

Knwouesvie cnosa: dpazeonorus; ¢pazeonornyeckas eIMHHANA; WanoMma; EBaHrenue;
rpedecKuii opuruHait;, OubIeusm.

®pa3zeosnorusi, BIASICH OJHUM U3 HEUCCAKAEMbIX UCTOYHUKOB YBEIUUYECHUS
u oboramieHus KopIyca BbIPa3UTENbHBIX CPEJCTB SI3bIKA, MPEJICTABISET CO-
OoH, moxayiyd, caMylo HHTEPECHYIO 1 HEOOBIYHYIO YacTh B CTPYKTYpPE COBpE-
MEHHOTO SI3bIKO3HAHUS. 3HAYUTEIbHYIO YacTh (pa3eosiornueckoro GoHmaa co-
BPEMEHHBIX EBPOINEUCKUX S3BIKOB COCTaBIIsIeT Oubieickas (paszeosnorus.
Cpeau OuOien3MOB NMPHUCYTCTBYET JOBOJBHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO €BAHTE-
JIU3MOB — YCTOMYUBBIX BBIPQKEHUH, MO CBOEMY IPOUCXOXKIECHUIO BOCXOJISI-
IIUX K TeKCTy EBaHrenuil.

B cioBapsix pycckoro u aHriauicKoro si3bIkoB (Hampumep, B [1-5]) 3aduk-
cupoBano 6osee 300 dpazeonorudyeckux eauuuil (PE) ToIbKO eBaHTeIbCKO-
ro MPOUCXOXKJCHHS, TAK YTO MOXHO YTBEpKJaTh, 4yTo EBaHrenue spisercs
HE TOJIbKO 4acThio CBsmeHHoro [lucanusi, HO ¥ UCTOUHUKOM HAMOM B pa3-
HBIX SI3bIKaX MUpA.

Marepuanom ajis HaIero UCCiIeAOBaHUS CIYKAaT PYCCKUE U aHTIUNUCKHUE
@®E eBaHreiabCKOro MpOUCXOKIEHHUS, KOTOPbIE BO3HUKIM Ha OCHOBE TEKCTa
uiu croxketoB EBanrenus ot MoanHa, u ux rpedyeckue coorpeTctBus. Bo dpa-
3€0JIOTUYECKUX CIOBAPSIX PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO S3bIKOB HAaMU HaijeHa 61

88



pycckas u 39 anrmmiickux ®E. JIjst Toro, 9To0bI BRISBUTH UIHMOMBI, KOTOPHIC
BONIIM B sA3BIK M3 TekcTa EBanrenns or MoanHa, HaMu OBIJIO MCIIOJB30BAHO
JIECATH CIIOBAPEN U TPU Te3aypyca PYCCKOIO U aHTTUUCKOTO s3bIKOB [ 1—13].

Hame uccnenoBanue BoisiBUIO, yTo 12 OF ynorpedisroTcs TOAbKO B aHT-
JUUCKOM SI3BIKE U HE UMEIOT PYCCKUX aHaJoroB, 34 ¢paszeosiorn3ma CyuecT-
BYET B PYCCKOM SI3bIKE U HE MMEET AHAJIOTOB B AHIVIMUCKOM s3bike, 27 OE
(GYHKIMOHUPYIOT U B PYCCKOM, U B @HTJIMHCKOM SI3BIKaX.

Heobxoaumo oTMeTuTh, 4To KoaudecTBeHHBIN coctaB DE pycckoro si3pika
OoJbIIIe, YEM AHTJIMHCKOr0. DTO MOXHO OOBSCHUTH TEM, UTO B aHTJIHHNCKOM
s3bIKE (Ppa3eosorus HE CUUTAETCS pasnesioM si3biko3HaHus. [losTomy umcio
(hpazeosOrMuecKux CJIOBapei, B TOM YHCIE cioBapeid OuOIeHCKUX BbIpaxke-
HUM, B PYCCKOM $3bIKE ropazfo Ooiibllie, 4eM B aHriuiickom. Kpome Ttoro,
CYILLIECTBYET JBYS3bIYHBIM aHIJIO-PYCCKUNA (PPa3e0IOrHueCcKUil CI0Baph, KOTO-
pBIit OBLT cocTaBiieH pycckuM ¢paseosorom A. B. Kynunsim [3].

B pesynbTaTe uccienoBanus Mbl COCTaBUIIN CIIEIYIONTYIO KIIACCU(DUKAITUIO
@®E eBaHrenbCckoro nmpoucxoxjaeHus (Ha matepuaie EBanrenus ot MoanHa).

1.®OE eBaHrenbCKoro MPOUCXOXKICHHUS, UCIOJIb3YEMbIE B PYCCKOM U

aHruickoM s3bikax (27 @F):

a) ®E, umeromue rpeueckue TekcToBbie aHajgoru (17 ®E), nanpumep: ue
om mupa cezo — out of this world ‘BHe 3TOro Mupa’ — VUES €k TOHTOL TOD
KOGLOVL £€6TE, £Y® 0VK gipl €K ToD KOGHOL TOVTOL (OYKB. ‘BBI M3 TOTO MUPA, 5
He oT 3toro mupa’) (UH. 8:23). Uauoma BcTpedaeTcss B TpEX pPyccKHx ¢pa-
3e0JIoThYeCcKuX cioBapsx [1; 2; 6], B nByx anrnuickux [5; 12]. lannas ®OF
BOCXOJMT K cioBaM Mucyca, B KOTOPBIX OH IPOTHUBOMOCTABIISET 36MHON MHp
HEeOECHOMY M BUJIUT CBOIO MHUCCHUIO B TOM, YTOOBI BO3BECTUTH O MPHUOJIMKE-
Huu [{apctBa Hebecnoro. B HoBom 3aBeTe 3HaueHUE BBHIPAKEHUS He OM MU-
pa ce2o CBSI3aHO C YEIIOBEKOM, KOTOPBIN SBJISICTCSI HOCUTEJIEM BBICIIUX XPH-
CTHAHCKUX Jo0pojeresneil. B HacTosiiee BpemMsi uauoma OMKMChIBAET YeJIOBEKa
He Om Mupa ce2o Kak OTJIIMYAIONIETOCs] OT OOJIBIIMHCTBA OOBIYHBIX JItO/IeH. B
AHTJIMIICKOM JK€ SI3bIKE JJaHHAsl UMOMa UCIMOJb3yeTcsl B HehopMaIbHOM 00-
IIEHUW U 0003HAYAET '4TO-TO OYEHBb XOpOIlIee WK Brieuatstomniee’. / 1ac 6o-
nurowe2o 6 nycmoine — voice in the wilderness ‘roioc B MyCThIHE — (Q®OVI)
Bodvtog €v TN €pMue ‘romoc kpuyamiero B mycteine’ (Mu. 1:23). Manoma
BCTpPEUACTCS B YEThIpEX pycckux ciopapsx [1; 2; 7; 13] u B AByX aHTIIMMCKUX
[9; 12]. B 6ubneiickux TekcTax 3TOT (pa3eoqoru3M BhIpaKaeT MPeayHpek-
JeHre, 0003HAYaeT HEKOE BAXKHOE SBJICHUE, KOTOPOE ITOJKHO MPOU30MTH.
OnHako B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX 9TO ‘HAINPACHBIN MPU3BIB, KOTOPBIM OCTACTCS
0e3 oTBeTa’.
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0) ®E, BO3HMKIIHME HAa OCHOBE CBAHTCIHCKUX CIO)KETOB MM IIPEIACTaB-
nsirorre cobot pemunucenuuu (10 ®E), nanpumep: @oma nesepyrowuii — a
doubting Thomas (6ykB. ‘comueBatomuiics ®oma’) (Mn. 20:25-28). Bripa-
YKEHUE BCTPEUAETCS B IATH (PPa3eoOrMYECKUX CIOBAPSIX PyCCKOro sizbika [1;
2; 6; 7; 13] 1 yeThIpex UAUOMATUUYECKUX CJIOBAPSAX AHIVIMHCKOTO si3bIKa [3; 5;
9; 11]. Unnoma Bocxoaut Kk paccka3zy o @ome — ogHOM U3 yueHukoB Mucyca
Xpucra. B coBpemeHHbIX si3bIKax ¢pa3eosioru3M 0003HAYaeT 4yeIoBeKa, KO-
TOPOMY CII0)KHO TOBEPUTH BO uTO-M00. HUyoun noyenyu (HMyounmo nobsa-
Hue) — Judah kiss ‘Uynun nouenyit’ (MUu. 18:3). Mbl HaxoauM UAUOMY B ue-
ThIpeX pycckux ciuoBapsx [1; 2; 7; 13] u B ogHOM aHrnuiickom [5]. Beipaxe-
HHE BOCXOAUT K pacckaszy o ToM, kak Myna Mckapuor npenan Nucyca Xpu-
cta. B coBpeMeHHOM pyCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKax 3Ta UAHOMa 0003HaYaeT
‘IpeaTesbCKUi MOCTYIIOK .

2. ®OF eBaHrenbCKOro MpoOUCX0XKICHHS, UCIIOIb3YEMbIE TOJIBKO B PYCCKOM
s3bike (33 OE):

a) ®F, umeromue rpedyeckue TekcTtoBbie aHaimoru (15 ®E), nanpumep: 6
nauane 6vino Cnoso — &v apyii v 6 Adyog (Oyks. ‘B Hauane 6bu10 C0BO’)
(Mn. 1:1). Jannas @OF BcTpeuaeTcss B 4eTbIpeX (Ppa3eoqornyeckux CIoBapsAX
pycckoro s3bika [1; 2; 6; 13]. dpa3eonorusm ABIs€TCs JOCIOBHBIM MEPEBO-
JIOM Ha4daJia IepBOro CTUxa nepBou riasbl EBanrenus ot Moanna. Korga nc-
CJIEIOBATEIN TOJKYIOT 3TOT 000pOT, OOBIYHO MCHOJB3YIOT M €ro MPOJI0JIKe-
Hue «...u Cnoo 6su10 y bora, u CnoBo 611 bory. B opurunane Moann uc-
MOJIB3YET I'PEUecKoe CIO0BO AOYOC, KOTOPOE UMEET OYE€Hb MHOI'O 3HAYEHUHU.
Crout cka3zaTh, 4TO B pyccKkoM si3bIke 3Ta DE 0603HavaeT ‘ClI0BO KaK HAayajo
Bcex jaen’. Ceost céoux He nosnauia — oi 10101 oTOV 00 Tapélapov ‘cBoM HE
npussin ero’ (Mu. 1:11). Unuoma BcTpewaeTcs B Tpex (Hpa3eosioru4ecKux
CIIOBapsX PyCCKOro s3bika [1; 2; 6] u ynoTpebnsieTcs B CUTyaluu, KOraa 4eio-
BEK M0 HEJOPA3yMEHHMIO BOCIIPUHUMAET CBOETO OINIMOHEHTA KaK IPOTUBHUKA;

0) ®E, BO3HHKIIFE HAa OCHOBE EBAHTEIBCKUX CIOKETOB WJIM TPEICTaB-
nsirorre coboit pemuHucteHnnuu (18 ®F), nanpumep: nocviame om Ilonmus
Kk Iunamy (Uu. 18:12—-13). Unuoma BcTpeyaeTcss B TpeX (Ppa3eoornuecKux
cinoBapsax pycckoro szeika [1; 2; 13]. [lontuit Ilumat — 3T0 OJUH YEIOBEK.
JIBa UMEHHU PUMCKOTrO MPOKypaTopa CO BPEMEHEM CTajld BOCHPUHUMATHCS B
HapoJie KaK MMEHa JIBYX pa3HbIX JioJied. B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
UMeEEeT 3HaueHue ‘OropokpaTudeckas BoJoKUTa B fenax’. Kynerv Cunoamckas
(Mn. 9:1-7). [aHHBI €BaHreau3M BCTpPEYAETCs B JBYX (Dpa3eoqornyecKux
cioBapsx pycckoro sasbika [1; 2]. Cunoam — ucrtounuk B Mepycanume ¢ men-
JICHHO TeKymel Boaoi. CuuTanaoch, 4YTO Bojaa Obljaa CBSIICHHON M 00yamaa
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11eJIeOHBIMU  CBOWCTBAMH. B COBpEMEHHOM PYCCKOM S3bIKEe (hpa3eosioru3M
MMEET 3HAUYEHUE ‘HEYTO MCLENSIONIee, BOCCTAHABIMBAIOIIEE CUJIBI .

3. ®E eBaHrenbCKOrO MPOUCXOKIEHHUS, UCIIOIb3YEMbIEC TOJIBKO B aHIJIUM-
ckoM s3bike (12 OE):

a) ®E, umeromue rpedeckue TekctoBbie anajgoru (10 ®E), nanpumep: [lift
up (raise) one’s (the) heel against smb. — ‘yHUYTOXUTH KOT0-1100  (OYKB.
‘TMIOAHATDH TSITKY MPOTHUB KOro-inbo0’) — €mfipev ém’ €U v mtépvay avtod
(OykB. ‘momusan Ha meHs mATKy ero’) (Mu. 13:18). dpaza BocXoauT K eBaH-
rejapCcKoMy anu3ony, B kotopoMm Mucyc Xpucroc nepen ITacxoit oMbIBaeT Ho-
M CBOMM YyYE€HHKaM. JTOT (ppa3eosoru3m ObUT HaWIEH TOJBKO B OJHOM
MIMOMAaTUYECKOM CJIOBAPE aHIVIMMCKOrO s3bIka [3]. B coBpeMeHHOM aHrumii-
ckoM si3bike 3Ta OE 0003HauaeT ocKOpOUTENHHOE OTHOIIEHHE K KOMY-THOO.
Rise from the dead (OykB. ‘BcTaTh U3 MEpTBBIX') — NyEPON €k vekpdV (OYKB.
‘Betait U3 MepTBBIX’) (MH. 2:22). DToT Oubnen3m ObLT HaljieH B 0JHOM (pa-
3€0JIOTHUYECKOM CJIOBApE aHTJIMMCKOTrOo si3bika [3]. ®dpa3eonoru3M BOCXOAUT K
EBanrenuto, rae MoanH moBeCTBYET O TOM, KaK YYEHUKH BCIIOMUHAIIA CIIOBA
Nucyca u nosepwin B [Ilucanue. B cOBpeMEHHOM aHIIMHACKOM SI3BIKE Y 3TOH
®E ecth 1Ba 3HaUeHUs: 1) BEPHYTHCS K )KU3HU TMOCJE CMEPTH; 2) CTAHOBUTh-
Csl aKTUBHBIM WJIM YJIAWIMBBIM I1OCJIE HEKOTOPOTO BpeMeHH Oe3AeicTBus;

0) ®F, BO3HUKIIME HA OCHOBE €BAHIEJIbCKUX CIOXKETOB WJIM MPE/ICTaB-
JSOIIMEe cOO0M peMUHUCLICHIINY, HanpuMep: leading (shining) light ‘3name-
HutocTh’ (OykB. ‘Bemymuii ceer’) (MH. 5:35). Tonapko oauH ¢paseonoruye-
CKHIl CJIOBaph aHIJIMHCKOrO s3bIKa [3] BKJIOYAET B ce0s JAHHYIO HUJIUOMY.
®dpaza BocxoauT k cinoBam Mucyca Xpucra mocie UCHeneHus: O0IbHBIX JI0-
ner. B coBpeMeHHOM aHrnuickoM si3bike 3Ta OFE nmeer 3HaueHue ‘BaHbIN
WM BIMATEIbHBIN YenoBek’ . EBanrenusm in the palm of hand ‘B nanonu py-
k' (MH. 18:22) ObUT BBISIBJICH TOJIBKO B OJTHOM (DPa3e€OIOTHICCKOM CIOBApe
aHrIUKCKOro si3bika [12]. ®E BOCXOAUT K 3MU30/ly, KOTJla CBAILICHHOCTYXH-
TeNb pyKou ynapser no meke Mucyca Xpucra. B aHIIIMICKOM SI3bIKE MAMOMA
npuoOpesa 3HaueHHue ‘Jep:kaTh KOro-HUOyAb MOJI CBOUM KOHTPOJIEM U OBITh
CIIOCOOHBIM 3aCTaBIIATh JENIaTh TO, YTO XOYEIlIb .

Ha ocHoBe nmpoBe€HHOr0 UCCIIEI0BAHUS MOKHO CHENATh CIEIYIOUIUE BbI-
BOJIbL: 1) HE Bce (Ppa3eosoTU3Mbl €BAHTEIBCKOTO MTPOUCXOXKICHUS PYCCKOTO H
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB CYIIECTBYIOT OJTHOBPEMEHHO B 000WX SI3BIKAX; 2) KOJIH-
YECTBEHHBIN COCTAaB €BAHTEIIM3MOB PYCCKOTO SI3bIKA OOJIbIIE, YEM aHTJIMICKO-
ro; 3) camoe OOJBIIOE YUCIO HIMOM OKa3ajloch B rpymnmne (ppazeosorn3mMon
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO 5I3bIKa, KOTOPhIE BOZHUKIIN Ha OCHOBE €BaHTEJIbCKUX
CIOXKETOB; 4) caM0€ MaJICHbKOE KOJIMYECTBO OMOIEH3MOB 0Ka3aJI0Ch B TPYyIIIE
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(bpazeoOru3MOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA, BO3HUKIIIMX HA OCHOBE €BAaHTEIbCKUX
CIO’KETOB WJIM MPEJICTABIISIONIUX COOOM peMUHUCIICHIINH.
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